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A Master's graduate translator who works with professionalism and passion. (Working 
Language Pairs: Spanish-English, French-English, Dutch-English and German-English).

Education
2015 – 2016 University of Nottingham

MA in Translation Studies with Interpreting (Merit)
• I enrolled on various modules which covered the tools available to 

the professional translator, and the fields available to an aspiring 
translator (audiovisual, interpreting, literary etc.). I was also given a 
framework for the art of interpreting and the techniques required to 
be successful in the field. The theoretical aspects of translation were 
also covered.

• My Targeted Translation Project was the translation of Alain 
Damasio’s 'La Horde du Contrevent' from French into English. 

• As a supplementary part of my degree, I took A1 and A2 courses in 
German.

2015 Taalunie (Universiteit Gent)
      Certificate (Taalunie Zomercursus voor Nederlandse taal en cultuur)

• A 3 week summer course. The goal was to immerse participants in 
Flemish culture, whilst offering classes and courses to improve their 
understanding and usage of Dutch in practical and theoretical 
contexts.

• I took part in 45 hours of Dutch language classes, in addition to 10 
hours of additional modules (in pronunciation and vocabulary 
expansion).

• At the end of the course, I had advanced from B2 level to C1 in 
Dutch.

2011-2015 University of Nottingham
BA (Hons) in Modern Language Studies (Spanish, French and Dutch) (2:1).

• The focus on my final year dissertation was the analysis of Flemish 
dialects and their use in current society, and how this has evolved 
over the course of several generations.                                             
2013-2014: This year was formed of my compulsory year abroad. I 
was required to spend a lengthy period in a given country whose 
language I studied. As such, I spent one semester at L’Université de 
Strasbourg, one semester at Katholieke Universiteit Leuven and the 
summer months volunteering in Buenos Aires, Argentina.

2004-2011 Sir Titus Salt School
• 3 A Levels: French (A), Spanish (B), Maths (A)       
• 10 GCSEs: incl. Spanish (A*), French (A*), Maths (A), English (A)



Employment History

February 2016 – Present Freelance Translator
• I have worked with several clients on general, legal 

and tourism translation projects. This work has 
transitioned from team work to individual project 
work.

• Through my pro bono work, I strive to create an 
online presence for myself – and to use my skills 
proactively.

Pro Bono Projects and Volunteer Work
December 2016 – Present Kiva.org – Loan Translator and Reviewer 

(French-English)
• I translate on a weekly schedule to translate 

incoming French language loan profiles into English. 
To date, I have translated over 100 French language
loan profiles from a number of African and Caribbean
countries.

November 2016 – Present Global Voices – Content Translator (French-English)
• I translate news articles on various topics in the 

French speaking world into English.

October 2016 – Present Genozidblogger eV – Translator and Proofreader 
(German-English; German-Spanish Proofreading)

• I work as part of a two-person team to translate this 
German language non-profit blog. We work regularly 
to translate published articles on various topics 
related to genocide and its prevention.

• As of July 2017, I have also been working as a 
proofreader for the German-Spanish translator on 
our team.

July 2014 – September 2014 RELAF – Translator and Editor (Spanish-English)
• I  worked as  part  of  a  volunteer  team who helped

ensure  the  organisation’s  publications  could  be
distributed  in  several  languages.  I  also  completed
Spanish-English  and  Spanish-Dutch  translations,
and  I  helped  with  the  correction  of  some French-
Spanish translations.

Skills 
Foreign Languages: Spanish (C2), French (C2), Dutch (C1) and German (B2).

IT and Software: Familiar with Microsoft Office and Sony Vegas Pro. Functional knowledge of SDL 
Trados Studios 2014; functional knowledge of WinCAPS Qu4ntum subtitling software. Comfortable 
with telephone and email correspondence.


